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Λ R G U M ENTU Μ.
J\. Melito rens citatus Socrates, quod corrumperet ju- 
ventutem, novosque fingeret Deos, Euthyphrpni vaii obviam 
fadus efi; qui cum narraret, fe patrem cictlis accufavisfe, 
quia mercensrium, homicidii reum, fl,me et fiigore perire 
erat pasfus, dubitare fe dicit Socrates, an juri divino conve- 
nienter diem.patri drccre fijio liceaf. Euthyphrone hoc Jo­
vis exemplo defendente, qtmit Socrates, q ute fanditatis flt 
natura, five quas jura divina nobis pertnittanf. Refpondet 
Euthyphron, id esfe fandum, quod- a Diis amarur; quod ad 
refeliendum ita arguinentatur Socrates: fi verum til, quod tu 
affirmas, Deos inter fe pugnare, odia belisque gerere, o- 
ntncsque talium inimicitiarnm causfa fundatur in defedu ple­
nas & confummatas fcicntire, quid iit bonum, aut inalum, 
juilum aut injurtum, pulchruin aut furpe: necesfe ert, de 
his inter fe disfentire Deos, eadcmque illis esfe grsta & ingrata. 
Si vero, fandum esfe volumus quod ab omnibus Diis »na­
tur, apparet, fandum non esfe, quia amatur, fed amari, quia 
landum ert. Quare accidens potius quam ipfius naturam hxc 
nobis ilflit dtrtnitio. Neque ad jufljtiafn fanditas pertinerc 
potert, eaque illius esfe pars, qute circa deorum curam verfa- 
tur, quum, qui curam rei gerunt, illi etiam pcofint, qobi* 
vero nefas iit exiftimare, Diis nos ullam prtebere posfe utili- 
tatem. Eadem ratio manet, fi talem hane dicimus esfe cu­
ram , qualem dominis exhibent fervi, ut boni aliquid confe- 
quantur, nam & eultum nortrum Diis prodesfe debere nppa- 
ret, Π hoc verum fit, åi fanditatem mercaturam quandam 
esfe utilitatuni noftrarum. Redtundum igitur ert ad id, quod 
a Diis amatur. His Jaqueis irretitus Euthyphron, cum ex illis 
fe expedire non posfet, tempus ulterius colloquendi ilfai deesfe 
causfatus difeedir.

Quum in dialogo, qui Protagoras iuferibitur, formam i- 
pfam fpeciemque virtutis propofuisfet Plato, de eaque multa 
accurate eopiofcque disputasiet, quac virtutis partes illi non 
fat is ibi explicatae videbantur, in aliis dialogis exponendas 
esfe cenfuit. Ita fortitudinem tradat Laches, temperantiam 
Charmides, fanditatem Euthyphrou.



Ε ΐ Θ Τ Φ Ρ Ω Ν,

/. Τ'ΐ νεάτεςον, ω Σάκςατεε, ylyovov, 'ίτι συ τάε εν Λ υκεέα> 

χαταλιπάν όιατςιβάς Ιι θαΆ ιυΐ' &ατς!βειε, πες] την rev /3α- 
σ>λέχε στοάν1, u) ev yåq στον καί σοι όίκη τ>ε ούσα τυγγάνει 
πςοε τον βασιλέα, ωεπες εμοί. Σί7. Ουτοι άη ’ Αθηναίοι yε, 
«Ευθυφ^βν, <5»V.ijv bj αυτήν κχλοΰσιν, άλλα γςαφην. ΕΤΘ. Γΐ 
φηε·, γςαφήν σέ τιε, oös εοιν.ε, ^/έγςαπται. ου yάς που εκεί\σ 
ye καταγνάσομαι, άε συ ye ετεςον. ΣΩ. Ου yας ούν. ΕΤΘ. 
Αλλα σε άλλοε-y ΣΩ ΓΙαιυ γ . ΕΤΘ. Tis ούτοε, ΣΩ. 
Ουί’ αντοε τ,άνυ tu yiyvåcv.a, ω ΕΰΒυφςον, τον α>$ςα. 
ylos ™/άς τιε μο) φαίνεται καί ayi·άε. ονομαζουσι μέ\τα αυτόν, 
ωε lya μα ι, Μέλιτον- c) εστι Α σον οκμον c‘) Π/Seui" ε’ι τιν εν \ω 
,εχειε ΠιΒέα Μέλιτον , οϊον τετανοτςιχα, καί ου πάνυ εϋγίιεισν, 
Ιπΐγςυπον de. ΕΤΘ. Ουκ h νοω, ά Σάκςατεε, άλλα Α) τί)α 
γςαφην σε γέγςαπται; ΣΩ. "Ηντινα j ουκ αγειιη , ίμοιγε dc-

») στάχ βχσΊλίωι portieus , ubi conventus erat AreopaRitarum , et 
jurajuranda dabant nriagiftratus. βοttnXivs erat ilie Archon, qui fa- 
cra procurabat, eaque, quie ad religionem pertinebant. Schol. ad 
Phaedr. Plat. Ed. Lipf 18 8· T. 8- P· 283· Nitfch Befchreibung 
der håuslielien etc. Zuftandes der Griechen. Erf. igcö. T. 4. 
p. 576, 661.

b) ilr.» lis, quae de privatis rebus agitur; γ?άφ» quje de publicis.

c) Meliuis pcera accufavit Socratem, nori vero tali fnit auetoritate , 
Ht tan tam tamque arduam rera sd exitum perdneere posftt, fed
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SO K RÅTES EUTHYPHRON.

Hv.d fållfamt å färde, Sokrates , efter du lemnar dina 
vanliga öfningar i .Lykeion, odi nu vidas liar, vid Bafileus 
portik? du liar val icke, få for n jag., en rårtegångsfak hos Ba- 
fileus? SO. Wisst icke, Euthyphron, kalla Athenr,me detta en 
råt egångsfak , utan «η ilatsfak. EUTH. Hvad fåger du? nå­
gon förmodligen har då emot dig börjat denna djtsfnk? I y- 
att du gjort det emot en annan, det kan jag ej milstånkn dig 
for. SO. Så år det ockfå icke. EUTH. Utan en annan mot 
dig? SO. Aldeles. EUTH. Hvilken då? SO. Sjelf kåimer jag, 
Euthyphton, mannen ej r:g'igt. Ung fynes han mig, och o- 
forfaren. Han heter, tror jag, Melitos, och hor till den 
P-irhifka Demos; kanfke erindrar du dig en Pithier Melitos med 
Ungt, fpikigt Bår, fvagt ikågg och krokig nåia? EUTH. jag 
erindrar mig honom icke, Sokrates, men hvad ILgs anklagelfe 
har han då anfiållt mot dig? SO. Hvad fl»gs ? en icke Hat

hac in re fautores arque adjutores habuit jLycDtre.iti Rhetorem -et 
prsefertirn Arytum, qui tum inprimis erat honoratus et potens. Xe- 
noph. Rlemor. Socr. et Apolog. Socr. Plat. Apolog. Socr. Mit- 
fordV Greichifche Gefchichte.

d) idem fere Atbenis fuit, quod Ron se tribus. Nam Attica
in pagos φμχι) erat defcripta, a quibus Athenienfes, ut Ro‘marri 
a tribubus, nominabantur. Erant CLXX1V quum maxime flore- 
ret civitas. Nitfch. 1. c. T. 2. p. 395·
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κεΖ ts γαξ, νέον οντα , τοςαύτον πράγμα ίγνωκένχι, ου φαν. 
λόν εστιν. εκείνος γάς, ως φησιν, οίδε τίνχ τξόπον ο'ι νέοι διχ. 
φΒείςονται, και τίνες ο) διχφΒείξοντες κύτους. Καί κινδυνεύει 
σοφός τις είναι■ και την εμην αμαΒίχν mτιδοόν , 'ως διαφΒεί- 
ξοντος τούς ηλικιώτχς αυτού, εςχεται κατηγόρησαν μου, ως- 
Τΐεξ πξος μητεξχ , πξος την πάλιν. Καί φαίνεται μοι των πο­
λίτικων μονος αξχεσΒαι οξΒως’ οξΒως γας εστι, των νέων πξω- 
τον επιμεληΒηναι, όπως εσοιται ότι οόξίστοι, (ίο π εξ γεωργόν 
κγαΒον των νέων φυτών είκός πςοόγον επιμεληΒηναι, μετά όε 
τούτο και των άλλων καί δη κα) Μέλιτος ίσως πςωτον μεν 
7]μας εκκαΒαΐξει, τους των νέων τχς βλάστχς διαφΒείξοντας, 
ας φησιν' επειτα μετά τούτο δηλοιότι των πςεσβυτέξων έπι- 

, μεληΒεις, π λε ιστών ν.αι μεγίστων αγαΒων αίτιος τη π όλε t γε- 
νησεται' ως γε το εικος συμβηναι, έκ τοιαύτης αξχης αξ- 
ζχμένω. II. ΕΤΘ. Βουλοίμην αν, ώ Σωκςχτες" αλ'Α ίξξωδω, 
μη τουναντίον γένηται. άτεχνως γοίο μοι δοκεΐ κφ’ ’Εστίας <.-) 
αςχεσΒαι κακουςγείν την πάλιν, επιχείξων αδικεΊν σέ. Καί 
μοι λεγε τι και ποιούντα σε φησ'ι διαφΒείξειν τούς νέους; ΣΩ. 
•Ατοττα, ω Βαυμασιε, ως ουτω γ ακουσαι. φησI γοοξ ποιη· 
την είναι με Βεων ’ καί ως καινούς ποιούντα Βεούς, τούς δ' ■ 
αξχαιους ου νομιζοντα, εγοοιφατο τούτων αυτών ενεκα, ως 
φησι, ΕΤΘ. ΜχνΒανω, ώ Σωκξχτες, ότι δη συ το δαιμό-

e) «V Ιστία!. 'Έ,στίχ Vefta, dea, ca! mos erat priusquam ceteris Dns 
facra facere. Tutelaris dea esfe habebatur, illique domum com- 
meDdare folebant, et fe fuaque committere; alma namque omnium 
änater terra esfe habebatur, quamobrem eam fub flamma jgnis
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och föraktlig, tycker jag. Ty att, ånnu ung, hafva infett eri 
få vig;ig fak, år ej ringa. Han vet nemligen, fåger han, på 
hvad fått yngiingarne förderfvas, och hvilka de åro, fom för- 
dcrfva dtm. Troligtvis år han en vis man: oeh, då han 
måtker min fåvitfkhet, och huru jag genom den fördcrfvar 
hans jånuiäriga, går han till flaten, fom tiil en moder, och 
anklagar mig. Han ertfam bland alla flatskloka fynes mig 
Uigå fiån en rigtig början: ty det år rått, att foril hafva om· 
lorg om ungdomen, att den må blifva få förtråfflig, fom 
möjligt, lika loin en ikicklig kndtman förf! bor hafva omforg 
om de yngre vaxterna, och fedan om de ofriga. Kanfke utrenfar 
Melitos löiil ofs, hvilka förderfva ungdomens brodd, iom han 
föreger, och når han fedan naturligtvis bekymrar flg om de 
åldre, ilrail han fåkert iorfktffa flaten de flefla och florfla 
förmoner; fåfom man billigt kan vänta af den, fom ialunda 
börjar. EUTI1. Det onikade iag vål, Sokrates, men jag fruk­
tar, att det fker tvärtom. Ty han förefaller mig alldeles fom 
ville han fkada fiaten i defs innerfta', då han föker föroläm­
pa dig. Man fåg mig, hvad påflår han dig gora till ungdo­
mens fördårf? SO. Gi ulliga fakec, min båfle, att åhöra. Han 
påflår, att jag updiktar Gudar, och har, jufl för det jag fkapar 
nya Gudar och cj tror på de gamla, gjort mig denna ankla­
gelfe, fåfom han fåger. EUTH. Jag förflår, Sokrates, för det

seten i prasfertim colebant. Deinde domum fignifieabat, unde 
etiam hoc proverbium duetum esfe poteft, illoque a domtflicis 
indicari, Sehol. ad h. I.



vm φ,ν raur» ίκχστ.οτε γί^ετΒχτ ch- οΖν xetivoropcZitfc

Τβ*Τ."ί.'?Α· »*«*"« "*■ w«W" «ι wώα/όχΑmv άη εύχεται ek το ότκαστηςαν, e/JaV c,r; fJϊινβολχ' 
rcj ταχύτατε τού, πολλούς. Kul εμού γάς ro;. cV^v r;> 
*fyÄ fV r<y äcnhr,a!* x»£ w Ö?/W, π φλέγων αύτοίς τώ 
ftetewroe, wrayÄw «V μχινομένον καί το; Ä *, T; eJK
«Λ^ί %κ« ^ πςοείπον *λλ’ 3/ώ«· φΒονούσ.ν η μ k' πασ, 
το,τ rweuW. αλλ’ cÄ «υτ^ χ?>;' φξοντίζειν, αλλ' ύμίσε
miX;' Ώ Φ>λε ΕυΒυφςον, αλλά το μεν ν.αταγε-
λχσΒηναι, Ίσως Α 5Tf*y/«*. ΆΒψαίοις γάξ το;, *>} «fe.
Wi-, OT. β^^ββ «V τ;*α ciW*;. μη. μέν..
™ "V***'*» Της αυτού σοφία,· νν <Γ «V καί ά'λλουί 
T ™0!W> Βνμαύνται· είτ οΖν φΒίνω,·ως σύ λίγεις,
*Γ; Γ αλλ0 ΕΤΘ· Το^ «' *%*. »w 57oré ττ^ 

f%tw, otJ W*>u ίτα&υμα πέιςαΒηναι, ΣΧ2. ’W· yceV 
™ ^ ^orcV παςίχειν, v.al διδασκειν avz éSé-
λΒ" ^ ZS*UT™ Jf!aV’ ä Φούμον, μ>] ύπύ φ,λανΒξω·

<W *α«& ο, τ; *Βξ εχω, εκκεχυμίνως παντ) άνδςϊ 
λρ'εν, ου μονον ανευ μισΒού, άλλα καί πςοστιΒεΙς αν ήδ'έως, 
ειττ, μαυ é&koj άκούειν. εί μίν ουν, ο νυν δη ελεγον, μίλλαίν 
μου ρχταγελαν, ωσπ-εξ σύ φης σαυτού, ούδεν αν εϊη αηδές 
παίζοντας καν γελώντας εν τω δικαστηςίοο διχγχγεΐν · εί δε 
απνυάασονται, τούτ ηδη οπη οίττοβησετχι άδηλον, τιλην ύμίν 
τορμάντεσρ ΕΤΘ. Άλλ’ Ίσως ούδ'εν εσται, S Σακάτες, 
πξαγμα, αλλ* συ τε κατά νούν αγωνΊη την δίκην, οΊμαι <j£ 
Τ ίμ* την εμην. ΐγ. Σί2. "Ecrr; Jj δη σοι, * Εύ$ύφξον, 
Τ;£ η όικη; φεύγεις χύτην, η διώκεις; ΕΤΘ. Δ,ωκω. Σ£1. Τ,'.
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<3u fögeratt din flkyddsande ahid folder dig. Således liar hen 
anklagat dig fafom en nylietsmakare i religicnsfaket: och han 
trSd^r infor domrtolen for att chicanera dig, emedan han vet 
att såiar.e chicaner lätt vinna bifall hos allmänheten. Ty äf* 
ven mig beler man ofta och anfer lör vanfinnig, då j;.g i 
folkfaniinankomilerna talar något om Gudomliga ting, Och 
ίόι uttager hv,.d lom ikall hända: och likväl år det ej ett enda, 
af det j.g förutfagr, fom ej inträffat: likafullt hata de ofs 
och alla andra af famma art. Men man bör aldeles icke bry lig 
om dem, utan gå dem rakt till mötes. SO. Råfle Eufhyphron, 
art beles år vål ingen ting. Ty Athenarne bekymra fig, tyc­
kes mig, ej fårdeies om någon, om de ock anfe honom lör 
fynnerligen utmärkt . blott han ej föker meddela år andra lin 
vishet; men de upictas emot den, hvilken de tro ingifva andra 
lamma egenikaper, antingen af hat, fom du läger, eller af nå­
gon annan orlak. EUTH. Hvad detta beträffar, få har jag allde­
les, icke lurt att förföka, huru de åro finnade mot inig. 
SO. J..! da tyckts göra dig rar och ej vilja utlära din vishet.* 
men j„g frukur, att jag ior min månniikokåilek anfes af dem 
flöfa på livarje man der jag vet, ej. allenart utan betalning, 
utan ock gerna erlåggande något, om någon vill höra mig. 
Om de fåledts , lom jag nyls yttrade, vilja drifva gäck med 
mig, iikfb.ni du fåger dem göra med dig, lå vore det vål in­
galunda obehagligt, att under ikåmt och löje ilå för råtta: men 
vilja de handla alfvarh.mt, få år det ovisrt, hur det aflöper, ut­
om för eder, J fpåmån. EUTH. Förmodligen, Sokrates, blir 
håraf ingenting, utan du ikall efter önikan utföra din fak, och 
åfven jag min, fåfom jag förmodar. SO. Har du någon fak 
Euthyphron ? år du anklagad eller anklagate? EUTH. Ankla-



β;
vet; ΕΤΘ. ''Ον οιωκων αΰ $οχω μαίνεσΒαι. ΣΩ. T/ h; ttsts- 
μενον τινα διώκεις ; El Θ. Πολλου yr Je/ otéίτεσΒχι, oς γε $tj 
τυγχάνει ,ων ευ μάλα πςεσβύτης. ΣΩ. T/f ourcs; ΕΤΘ. 
Ό ε/aoV πατης. ΣΩ. ‘O roV, ω βέλτιστε ; ΕΤΘ. Πάνυ μεν 
ούν. ΣΩ. Εστι όέ S-η τί το έγκλημα, καί τίνος η ό'ίκη; ΕΤΘ. 
Φονου, ω Σωκςατεs. ΣΩ. Ήςάκλειο. η που, ω Ευ&υφςον, 
αγνοείται υπο των πολλών οπη ποτέ ος&χς έχει, ου γάς άμα! 
γε του έπιτυχόντος είναι όςΒωσ αυτό' πςάζαι, άλλα' πόςξω 
που ηάη σοφίαs έλαυνοντος. ΕΤΘ. Πό^ω μέντα νη Αία, ω 
Σωκςατες. ΣΩ. ”Εστι $ε όη των οικείων τις ό τεΒνειως ύπο 
του σου πατςός ; η όηλα Srj · ου γάς αν που ύπές γε άλλο- 
Τξίου έπεζίησΒα [τω πατςί] φόνου αυτά. ΕΤΘ. ΓελοΤον, ω 
Σωκςατες, οτι οϊει τι J'ιαφέςειν, εί'τε άλλΐτςιος είτε οικείος 
β ΤεΒνειως ‘ άλλ ου τούτο μόνον όεΐν φυλάττειν, είτε εν όίν.η 
έκτεινεν ό κτείνας , είτε μη- και εί μέν εν δίκη, εάν' ει όέ μη, 
επεζιεναι ’ εάν πες ο κτεί\ as συνέστιός σοι καί ομοτςάπεζοε η. 
Υσον γάς το μίασμα γΐγνεται, εάν ξυνϊίε τω ταουτω ζυνεβως, 
και μη αφοσιοιε σεαυτον σε καί εκείνον, τη 3ΐκη έπεζιων. έπεί 
ογε άποΒανων πελάτης {) τις ην εμάς- καί άς ‘‘εγεωςγοΖμεν εν 
TV ’έέΧ'ζω, εΒητευεν εκε7 πας ημί'ν. παςαιησχς ονν καί οςγισ- 
Βεις των οικετων τινι των ημετεςων, αποσφάττει αυτόν. ο ονν 
πατης, συνΰησχς τους πόό'χς καί τάε χεΊςχς αυτου, κατα· 
βαλών είς τάφςον τινά, πέμπει όευςο χνΰςα πευσόμενον του

0 ni\år„s ί. q. 3-ys mercenarius. Hornm, utpote liberorum, multo 
honeftior erat condttio, quam fervorum. Itaque quos Romani cli- 
entes, Grseci πεΧΊτα; fepe vocant. Timsoi Sophiftse Lexicon vo. 
cgm Platon. Ed. Ruhnkenius.



gare. SO. Hvilken anklagar du? EUTH. Den iom. ej utan 
att fy nas vanfiunig,jsg kan anta fl a. SO.- Huru fl? Någon 
fom kan flyga* EUTH. Flyga? långt derifrån; han år redan 
gsnflta gammal. SO. Hvilken då? EUTH. Mm fader. S · 
Din, o både? EUTH. Mdeles. SO. Hvad belkyllnmg ar ior 
hand? for hvad år han anklagad? EUTH. For mord, o So- 
kråtes. SO. Wid Heracles! De flåfle månniikor, o Euthy- 
phron, veta fanneriigen ej, hvad-i ett fidant fallår det ratta. 
Ty jag tror ej att den förde, den både, domer rått i ett dy­
likt -mål, uran den endad, fom gjort flora frair.fieg i vishet- 
EUTH. Wid Zeu-s , -v.ifserligen dora, o Sokrates. SO. Ar 
det någon af dina uSr-made aniorvandter, fom din Hder har 
dödat? dock detta år otvifvelakiigrj ty ej for någon clltyUds 
mord hade du val anklagat honom. EUTH. Lojhgt, So*rå­
tes, .att du tror det vara någon ikilnad, om den dödade .år 
fuylid eller cikylld ; cch att ej enfamt derpå kommer an, 
om den fom dödat, har råttvid dödat eller icke: och att, om 
råttvid, han bör 1 emu as fri, men i annat fall anklagas: afven 
då mördaren hör till ditt hus och ditt bord. Ty btflåekel- 
fln år denfamma, om du vidas tilifammans med en ladan un­
der medvetande af hans brott, och ej renar dig fjelf och ho­
nom, genom hans anklagelfe inför domdol. Föröfrigt var 

•den dödade min tjeuare; han arbetade for daglön hos ofs, då 
vi idkade landtbruk på Naxos. Ofverlaflad af darka drycker 
upretas han mot .en af våra tjeoare och dödar honom. Min 
fader låter derföre binda honom till fotter och hånder, och



ΙΟ

εζηγντοϋ g) ο , η χςη παέίν. εν όι τοντω τω χςόνω του ϋεόεμε­
νού ωλιγάςει τε καί ημέλει, ωε άνόςοφόνου" κα'ι ουόέν ον ττςάγ· 
μα εί καί άποθάνα’ c π εξ ουν καί επαθεν. 'Ύπο γάς λιμού 
και ςίγουε και των ό'εσμων αποθνήσκει, πςιν τον άγγελον πα· 
ξά του έζηγητου άφικέσθάι. ταυτα ivf ου:ν και αγανακτεί ο, 
Tf πατης κα'ι οι άλλοι οικείοι, οτι έγω υπές του άνοςοφονου 
τω πατςι φόνου. επεζεςχοματ ούτε άποκτεη αντί, ωε φασ,ν 
εκείνοι, ουτ , ει οτι μάλιστ άπέκτεινεν, άνοςοφονου γε οντοε 
του άπ οθανόντοε, ον $ε7ν φςοντίζειν υπες του τ οιοΰτου’ αν όσιον 
γάς είναι το υιόν πατςι φόνου επε^ιέναι" κακωε είόότέε, ωΣω· 
κςατεε, τό θειον h) ωε έχει του όσιου τι πέςι κα'ι του άνοσίου. 
Σίΐ. Συ <ίε Wfci Αιόε, ώ Ευθυφςον, ουτωσι άκςιβωε οίει 
επίστασθαι πες) των θείων, οπη εχη, καί των οσίων τε κα'ι 
ανοσιών, ωετε τούτων ουτω πςαχθέιτων, ωε συ λέγειε, ού φο­
β/j «5!ίχαζσμενοε τω πχτςί, οττωε μή αυ συ οίνόσιον πςχγμοο 
τυγχοον^ε πςαττων; ΕΤΘ ΟυΟεν γάς άν μοι οφελοε , ω 
Σωκςχτεε, ειη , ουάέ τω άν ό'ιαφέςοι Ευθυφςων των πολλών 
άνθςωπων, εί μη τα τοιαυτα πάντα άκςιβωε είόείην. V. Σίΐ. 
*Ας’ ούν μοι, ω θαυμάσιε Ευθυφςον, κςάτιστόν εστι μαθητή

g) fivyvrtis propr. cujuslibet rei enarrator, myfbgogus, moriftrafor. 
Η. 1. fignificatur munus publicum Athenis, a Thefeo inftitutum, 
ad quod non nifi ενπατ giia.t adfpirare licebat. Plut. Thef. p. n. c. 
Horutn erat, monftra & prodigia procurare, ritus, qui in ficrls 
obtinebant, interpretari, expiare bomicidas , aliosque piaculo ob- 
noxios, dirimere denique lites, quae de rebus facris inciderent. 
Poftea, ut ex Timaeo 1. c. & Sdiol. ad Lib. XI de Legibus
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k;.fta honom i en grop, fam? ikickar någon hit, for aft fråga 
lagtolken, hvad man borde gora: emedlertid brydde han fig ej 
om, uran vanvårdade den fångflade , emedan han var en mör­
dare, och ingen vigt låg derpå, om han dog'5 hvilket åfven 
bände. Ty af hunger, kold och fjertrarne afted han', innan 
budet kom tillbaka från lagtolken. Det fortryter derfore både 
min fader och mina ofriga anforvandter, att jag for en mörda­
res fkuld , anklagar min fader for mord; då han likväl, ef­
ter deras foregifvande, hvarken sjelf dödat honom, eller, 
om han till och med dödat, det vore nödigt, att bekymra 
fig derom, då den dödade ijelf var en mördare: och gudlort 
vore det visferligen, att en lon anklagade fin fader får mord; 
Men de känna icke, Sokrates, det gudomliga och beikaf- 
fenheten af det lon; år fromt och det iom är gudloft. SO. 
Och du, vid Zeus, Euthyphron, du tror dig få noga forfiå 
det gudomliga, och beikaflenhefen af det fom år fromt och 
det fom år gudlöff, att du i detta fak ernås ikick, fåfom da 
btikrifvir der, ej ftuktar, att genom din faders anklagande 
begå en grof mifigårning? EUTH. Af intet värde vore jag, 
Sokrates, och Emhyphron vore ej i något olik mängden af 
månniikor, om han ej noga kände ailt detta, SO. For mig år 
det fåledes båfi, beundransvärde Euthyphron, att blifva din

Plat. di fei mus, trt- ta..tum hac uignitatrs funéti funt, Pythico O- 
raculo dt ii^rati.

Ji) τβ 3·ΰ'ον. Hacc vocabula fpuria esfe, & ex fequentibus huc transla- 
ta fufpiratus t-ft Schleiermacher in veriione fua operum Platonis 
GermaDica T. i. P. 2. p. 399.



ΙΖ

σω γενέσΒχι, κα) οτςό της γςαφης tys πςος Μέλιτον αυτά 
ταύτα πςοκχλεΊσΒαι αυτόν λέγ'οντα' ότι εγχγε και εν τω έμ- 
πςοσΒεν χςόνω τά Βε7α ττες) πολλού έποιούμην είδένχι, και 
επειδή με εκείνος αύτοσχεδιάζοντά φησι και κχινοτο μουντά 
νιεξ) των ’Βεΐων εξαμαςτάνειν , μαΒητης όη χέγονα σάς. κα) ει 
μεν, ω Μέλιτε, φαίην αν, Έ.ύΒ’ύφςονα ομολογείς σοφόν εν. αι 
τά τααύτα 'kal όςΒως· νομίζει?’ κα) εμέ ηγού και μη δικχζουί 
ε) δέ μη , εκείνα τω διδασκάλου λάχε δίκην i) πςότεςον η έμοί, ως 
τούς πςεσβυΤεςους διαφΒέιςοντι εμέ τε και τον αυτού. ττατί- 
ξχ' εμέ μέν διδάσκοντα εκείνον δέ νουΒετούντι κα) κολάζοντι- 
κα) εάν μη μα πειΒητοοι, μηδέ άφίη της δίκης, η άντ εμού 
γςχφηταί σε, αυτά, ταύτα λέγε.ιν έν τά δικαστηξίω α 7τςού- 
καλού μην αυτόν. ΕΤΘ. - Ν α) μά Αία, ω Σωκξατες, ει άςα 
εμέ έπιχειςησειε γςάφίσΒαι, ευξαμ αν, ά>ε οίμαι, οτ.η σα· 
Βςός έστι' κα) πολύ άν ημιν πςότεςρν πες) εκείνου λόγος γέ· 
νοιτο εν τω δικαστηξίω η πες) εμού. ΣΏ. Κα; Ιγά τα, ω φί­
λε έτα'ίςε , ταύτα γιγνωσν.ων, μαΒητης έπιΒυμω γενέσΒαι σίς· 
ε)δάς οτι και άλλος πού τις, κα) ο - Μέλιτο-ς αυτός, σέ μέν 
ουδέ δοκεΐ όςάν εμέ δε ούτως οζέχς άτεχνοός κα) ςαάως κατεϊ- 
δεν, ωςτε άσεβείχς έγςάφατο. VI. Νύν ούν πςος Διάς λέγε μα, 
ο νύν σαφώς ειδέναι διϊσχυςίζου· ποιον δη τι τό ευσεβές φης είναι 
κα) τό ασεβές κα) π εξ) φόνου κα) πες) των άλλων' η ού τ αυτόν 
Ιστιν έν πάση πςάζει τό όσιον αυτό αύτω' κα) τό άν όσιον αύ, 
Τού μέν οσίου παντός εναντίον, αυτό δέ αύτω ϊμοιον, κα) εχον

i) λαγχχνιιν ϊίχψ. Mos etnm erat Atiieni*?, ut. forte conftitueretur 
orda, quo lites agerentur.



η
15’rjtmge, ocli, förr an jag fvarar på Meliios anklagelfe, an- 
wana’ Hen em· (ill förlikning* med yttrande, att· jag visferligstf 
förr högeligen efttrftråfvat att lira tånna det gudomliga* 
men att nu, fedan lian påflär att jag genom låttfinnigt prat 
och nyhefsgyskel i religionsfaker förgått mig, jeg biifvit din 
lärjunge. ”Om du, Meiiros”, fkulle jag fåga, *etkånner Eu- 
thypli-run for vis och rigrigr tankande i desfa ämnen, få an» 
fe af ven mig. derior och låt procesfen falla; hva rom icke* 
få fiåmm honom, min lärare, fnarare ån mig för råtta, 
«smedan han förderfvar de äldre, mig nemligen, och fin egen 
fader: mig genom undervisning, honom genom förevitelfer 
och tlrafF. Men om han ej vill tro mig och affTa hån råt» 
teg-ången, eller anklaga dig i ffållet, få ihall jag fåga ‘det- 
jtiiiuna inför dom fiol en , fom det jag yttrat till honom , för 
att förmå honom till förlikning. EUTH. Ja, vid Zeus, So- 
Rrates, om han förfökte att anklaga mig, få ihulle jag nog, 
tånker jag, utröna hvar han år morken.' och mycket förr 
fkulle vi få hora honom omtalas for domfiolen, ån 
»nig. SO. Jufl för det jag vet detta, biffe vån, få onflear 
jag att biifva din lärjunge* ty jag kånnei% att både andre 
och åfven denne Mclitos ej låtfa märka dig:' men mig har 
han i fanning fä lått och ikarpt fattat i égonen, att han an­
klagat intg for relrgionsbrott. Såg mig derföre nu, vid 
Zeus, det du nyligen förfäktade dig noga veta; livaruti bc- 
flar, efter din tanka, det guch.ktiga och ifet ©gudaktiga, få i 
anleende till mord, fom allt annat: menn ej· det gudaktiga 
åir i hvarje handling likt fig fjelft, och det gudlofa åter, både 
aHt gudaktigt emotfatt, och åfvea -likt frg fjelft, ägande

felotr



μίαν ηνά ίόέαν κατά ταν ανοσιότατα, 7! αν ο, τι στες αν 
μέλλη άνόσιον είναι. ΕΤΘ. Πάντως %που, ω Σωκξατες. ΣΩ. 
Λέγε AJ τι φ*> είναι το οσιον, και τί το αν οσιον', ΕΤΘ. 
Asy« το/νυν, οτι το μεν όσιόν ’εστιν οπεξ εγω jvv ποιώ, τ» 
άΰικουντι, η πες) φόνους, q στες) ίεςων κλοπάς , »? τι άλλο των 
τοιοΰτων έζαμαξτάνοντι, έπεζιεναι' εαν τε παταξ τυγχα 
να, εάν τε μάταξ, εάν τε άλλος όστιςουν τί άε έπεζιεναι, 
άνόσιον, ετιεί, ώ Σάκςατες , Βέασαι «V τεκμαξίον
του νόμου οτ; οοτωϊ έχει, ο κα) άλλοις J]Sa ειτίον^ οτι ταύτα 
β?θ«ί· e$ ουτ« γινόμενα, μα έπιΤξέπειν τω ασεβουντι,
μαΧ αν οςτιςουν τύγχανα Sv. αυτοί y*f “ ?7%05‘
νουσ; νομίζοντες τον Αία των Βεων άξίστον και^ ικαιοτατ _ 
α«ί τούτον όμολογούσι τον αυτού πατεξχ <5ασαι, οτι τους 
κατέπινεν ούκ h SUr καί &*&βν γ* «ύ τίν αυτου Ä-

Ä’ erif* το<αϋτα· f>5 $ χαλεπαΐνουσιν οτι τω, πατξΐ 
ίστεΡέρχομαι άΙν.ούντΓ κα) όντως αύτο) έαυτοΤς τα εναντία 
λέγουσι στες! τε τάν Βεων κα) π εξ) εμού. ΣΩ. , Αξα γε, » 
ΕύΒόφξον, τούτ εστιν ου ένεκα τψ γξχφαν φεύγω, οτι τα. 
τοιαϋτα έπεσαν Τις σι εξ) των Βεων λέγη, ΰυςχεξως πως «Vo- 

&χομχΓ Si α Sq, ως 'έοικε, φάσει τις με ϊζχμαξτάνειν. , νυν 
ουν, εί και σοι ταύτα ζυν&κεϊ τω ευ είόότι στ εξ) των τοιοΰτων, 
άνάγκα Så, ως έοικε, καί αμ7ν ζυγχωξέΐν. τίγάς καί φτ,σο- 
μεν, οί γε κα) αυτό) ομολογουμεν τι εξ) αυτών μαόέν ίώεναι; 
άλλα μοι είπε σίξός Φιλιού, συ ως άλαΒχς άγη ταύτα γε- 
γονέναι ούτως; ΕΤΘ. Καί έτι γε τούτων Βαυμασιάτεξα, ä 
Σωκξατες, ά οί πολλοί ουκ ισασι. ΣΩ. Κα< πόλεμόν αξα 
ηγη σύ είναι τω οντι εν τοΐς Βεο7ς πξος αλλαλους, και εχΒξας
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